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:"t. : tliere sliall be paid on eacli'ánd; every pound, ihe- - articles - are imported ; stamps for the paymeut
ot documentary taxes snouiu be purchasol only írom
the collector or 1 deputy collector of internal revenuo
wíthin wh.ose district the notarial document is atteatedSCHEDULE BPonemos en conocimiento de tolas aquellas per-eon- as

que utilicen la " Gaceta n para la publicación de
edictos que no se inseitárán si antes no se satisface el

importe. . - ... . : , '

4 Sucesores de J. J. Acosta.

;

recorded pr copied. Collectors and deputy collectors
of internal revenue are directed to enforco complianse
wíth this circular by refusing to - sell internal revenue
stamps to non-resid-en t tax payers or othérs failing to
comply with theihstructions contained...herein.

. "- -

v v William:F. Willoughby.
?z

: 'j ' V ! v rTreasurer.
yAfr Tesorería de Puerto-Ric- o.

La Ley sobre múnicipalidadea votada por la última
legislatura y aprobada por el Gobernadorse encuentra
de venta en esta Imprenta ,n un folleto, á 25 ctvs.
ejemplar. ; 'J :: v

(1) All wholesale dealers in distilled spirits, whether
, . manufactured in Porto Rico or- - imported," shall pay añ annual tax of one hundred dóllárs.

-- (2) All Wholesale dealers in fermented - malt or
4 vinousbeers and wihes, whether. manufactured

in Porto v Rico or imported. stíall-pay- . an.
' annual tax oXfortxj eigTit dollars.. v' .''J--.

(3) "All retail dealers in distilled liqüors or fermen-
ted mal t or vinous wines and beers, whether

A- manufactured in Porto Rico; or imported,
shall pay the annual: tax assessed tq which-ev- er

of the . following classes they ínay be
.rated : .

-- A' :'e- : "." :

. First Class: All first-cla- ss .saloons, bars, restau-
ran ts, cafó, and hotels selling'wine, beer, or

; liquor, shall pay tweniy élght dollars. ;

Second Class ferocery stores known as '"'Palpé-rías- ",

sel ling wines, --beérs and liquor, and all

NEGOCIADO BE RENTAS INTERNAS.
; :í ;

: SabL-Jua- n, P. R., Junio 28, 1902. ,
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Circular número 2 ; .

Arbitrios sobre líquidos alcohólicos. tabacos, etc.

. Se les informa á los manufactureros ó importado

Office of tlae Tréasurei'
OF PORTO EICO.

or res de artículos sujetos á arbitrios en Puerto Rico y á
todos los comerciantes cuyas industrias "están snietas

t , ocwuu-uu-m fsmuuus, ua j;9'e3taurants, caios' and boarding houses s,,ng wine, beer,
líquorr shall pay stxteen (toclars

- -
al pago dó patentes, que por las prescripcionesde uriá
Ley de la segunda sesión de la primera Asamblea

Third Class: Small stores, tknown as "Ventorri-
llos", wayside provisión iooths, and travelling

legislativa ue jruerto-xtic- o, aprouaua Jiiarzo ív ue
1902. los arbitrios impuestos eu las tarifas A. B. y O.peauiers seiiing wine, beer, or liquor, shall

pay elglit dollars.
(4) All wbolesale dealers in cigars, cigarettes,

smokincr tobáceo, snuíf. or other manufactured

SAN JUAN JUNE 28 1902.

. CIRCULAR No. 2. ,

EXCISE TAXES

Kotice is bereby given to all manufacturers and im- -

nfiiVia ftiihiect to the excise taxes of Porto

de la Sección 79 de la "'Ley do Rentas do Puerto-Rico- "
fueron

m
enmendadas como sigue, quedando en vigor

dichas enmiendas desde y despuós do Julio 1? de 1902 :or partially manufactured tobáceo, whether'üomestic or imported, sliall pay an annual
tax of forUi eiaht dollars.Rico and to all dealers in articles the sale of wbicli is

x.:4. i;,anco tnvfis. tíiat bv the ürovisions of an
1 TARIFA A.

(3) Sobre cada galón ó fracción do galón, de lí(5) All retail dealers in, cigars, cigarettes, smoking
act of tbe Second Session of the rkst Lelative

v.i í-
- PnrfA T?ipo. íinnroved Marcb 1, 1902, the tooacco, snuii, or otiier manutactureu or

partially manufactured tobáceo, whether do-mest- ic

or imported, shall pav the annual tax
quidos fermentados ó de vinos producidos por la
fermentación de cebada, lúpulo, uva ó cualquier otrotri: ot ímnoseil in Scliedules A, B and O of
jugo de fruto, ya sea conocido con el nombre do cerSection 79 of tlie Revenue Lav of Porto Rico, werd assessed to whíchever of the following classes

they may be rated :
Firt Clase: All first-cia- ss saloons. bars. restau

amended in tbe loiiowing parnuuuu, veza de todas clases, ó vino tinto, Oporto, ó cualquier
otro vino espumoso ó ligero que fuese fermentado y
vendido en l'uerto-Kic- o, ó importado para la venta 6ran ts, cafés, and hotels selling cigars or other

fromandafter Juiy i,
x SCHEDULE A.

mi. or fraction thereof,

manuiactures ot tooacco to customers, shall consumo en Puerto-Ric- o, so pagará la suma de' vein-
te centavos ; disponiéndose, sin embargo, que sobre
cada galón ó fracción de galón do champaña so pagará

pay twenty dollars.
Second Class: Grocery stores, known as "Paine la suma de un dollar.of fermented malt or other vinous liquor pro- - rías", selling cigars or other manufactures oí

(9) Sobre toda clase do rapó, tabaco para mascarduced by fermentation oí maii,nups, uanojr,
Hior fniit iuice. wbetber beer, ale,

tooacco, ana an sccouü-clas- s saloons, bars,
restauran ts, cafes, and boarding houSes, selling (comprimido) ó en picadura, ó en cualquier otra forma

que sea manufacturado ó parcialmente manufactucigars or otuer manutactures ot tobáceo, snallporter, lager, or claret, port, or other sparkling
orli(rht Avines Avbich may be fermented and
soldin Porto Rico, or which may be ira-- lay ten aoiiars.

Third JJlassz Small stores, known as "Ventorri
ported for sale or consumpuon m

cimii l níiid twentv cents: provided llos,77 wayside provision-booth- s, and peddlers.
selling cigars and other manufactures of
tobáceo, shall pay six dollars.however, that on each and every gallón or

fraction thereof of champagne there shall be
Xaid one dollar. 3. The collection of the documentary taxes im-pos- ed

in Schedule O on bilfs of lading for merchandise
shipped from ports in Porto Rico to the United States

líowín rr-tn- liíi íp.n. smokincr tobáceo.
(9) un an suiuí, " " 7 7

- c '
or other manufactured or partially manufac- -
x i ,vwnr whíph ni íiv be nroduced and or to other countries and on eutries in Porto Rico of
manufactured, or partially manufactured, íor merchandise ímpopted from the United States, is

discontinued from and after Julv 1. 1902. but tbe

rado, que tuese producido y manufacturado, ó parcial-
mente manufacturado, para venta ó consumo eu Puerto-R-

ico, ó que fuese importado de los Estados-Unido- s

para la venta ó consumo en Puerto-Rico- , so pagará
por cada libra ó fracción de libra la suma do cinco
centavos. Proveyendo que sobro toda clase de tabaco
hilado ya sea manufacturado ó parcialmente manu-
facturado ó que fuese producido y manufacturado 6
parcialmente manufacturado para venta ó consumo
en Puerto-Ric- o óque fuese importado de los Estados-Unid- os

para la venta ó consumo en Puerto-Ric- o,

se pagará por cada libra ó fracción do libra la su-
ma de dos centavos. Y sobre todo rapó, tabaco
para mascar (comprimido) tabaco hilado ó en picadura
ó en cualquier otra forma quo sea manufacturado ó
parcialmente manufacturado y quo sea importado de
otros países que no sean los Estados-Unido- s, para
la venta ó consumo en Puerto-Ric- o so pagará por
cada libra ó fracción de libra la suma de diez centavos.

2. TARIFA B.

(1) Cada comerciante al por mayor en líquido
alcohólicos destilados, ya fuesen manufacturados ó
importados en Puerto Rico, pagará una contribu

taxes on custom house entries of merchandise
imported írom countries otner tuan the United States
and on documents attested, recorded or copied by
notaries Dublic or registrara imnosed in Scherlnle ().

sale or comsuption m x'orio xvico, ur wmuu

may be imported for salo or consumption in
Porto Rico from the United States, there shall
be paid on each and every pound, or fraction
thereof five cents.

Provided that all plug cut tobáceo ( tabaco
bilado) either manufactured or partially, ma-..k,- wi

rr Avlñnli is Droduced and manu

Section 79, of said Revenue La v remain at the satne
irate anü aro lo oe paiu in tüe same manner as here--
I áf

4. The oüices of stamp agents are abolished and
in lieu thereof an 'additional number of uenntv no- l-
lectors of internal revenue liave been anuointed for
the sale of internal revenue stamps to tax payersManufacturers aud dealers should purchase internal
revenue stamps onlv from the-collect- or or denntr

factured or partially manufactured for sale
or consumption in Porto Rico or which is

'imported from the United States for sale or
consumption in Porto Rico shall pay two
cents on everv pound or fraction thereof;

4

and onall snuif, chewing-tobacc- o, smoking-tobáce- o

plug cut, or other manufactured or
tíartiallrinanufactured tobáceo, which may be
imported or sale or consumption in Porto Rico

1

m countries other than the United States,

rrkllfífnr rf íntprti'il wu'Mnna ritliírk vrlmaA
ción anual de cien dollars. 4

(2) Cada comerciante al pon ; mayor en vinos ó.
cervezas fermentadas, ya fuesen1 manufacturados ótheir factories or stores are situated ; impoters should

purelaa3e stamps.only from the collector or deputy
colkctor of internál revenue of tbe' port tbrougb which

importados en Puerto Rico, pagar4 una contribución
"

anual do cuarenta y ocho donara,

4


